Quantitative lexicology Finnish epos "Кalevala"

Yuri N. Klimov
Moscow, Russia
E-mail: Yuri klimov29@mail.ru

_____________________________________________________________________________________
Abstracts: Research of the original and translations of Finnish epos "Kalevala" into Russian and English languages on a basis quantitative-lexicology the analysis of texts Is lead.
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	 The purpose of work - research of the original and translations into Russian and English languages of Finnish epos "Kalevala" on a basis quantitative-lexicological the analysis of texts. 
It is investigated quantitative lexicology Finnish epos "Kalevala": "Kalevala" in the Finnish language ("Kalevala", Suomi) [1], translations into A. Mishin's and E. Kiuru's "Kalevala" (Mishin) [2] Russian, into English language "Kalevala" (English) [3], on Russian L.P. Belsky "Kalevala" (Belsky) [4], the variant of the epos close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (Suomi, Belsky), a variant of translation of the epos on A. Mishin's and E. Kiuru's close to translation by L.P. Belsky's "Kalevala" Russian (Mishin, Belsky) and a variant of translation of the epos on the English language close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (English, Belsky) on the following quantitative to characteristics: number of word forms, volume of the dictionary, number of word usages, volume of the text, the relation of volume of the dictionary to volume of the text, natural logarithms of volumes of the dictionary and texts, indexes Herdan's [5], АD [6], exclusiveness and a constancy [7], a point computer lexical crossingover [8-26], an index of approximate riches of the dictionary (1-Fh) and an index of the specified riches of the dictionary (1-Fh) on Popescu-Altmann [27], hapax legomena, hapax dislegomena, hapax trislegomena, a share hapax legomena in the dictionary, a share hapax dislegomena in the dictionary, a share hapax trislegomena in the dictionary, a share hapax legomena in the text, a share hapax dislegomena in the text, a share hapax trislegomena in the text, the sum hapax legomena and hapax dislegomena, the sum hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena, a share hapax legomena and hapax dislegomena in the dictionary, a share hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena in the dictionary, a share hapax legomena and hapax dislegomena in the text, a share hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena in the text, the relation of volume of the text to volume of the dictionary, modeling cumulative frequencies of words and lengths of words on linear, exponential, to the logarithmic and sedate equations, polynoms of the second and third degree. The quantitative data are received by a technique [28].
Let's pass to the analysis quantitative characteristics of Finnish epos "Kalevala".
So on volume of the dictionary (number of word forms) the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English, Belsky) from 19970 "Kalevala" (Suomi) up to 6887 "Kalevala" (English, Belsky).
Most relatives on volume of the dictionary were: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English, Belsky).
On volume of the text (number of word usages) the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky, "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky) and "Kalevala" (Suomi, Belsky) from 190902 "Kalevala" (Belsky) up to 48538 "Kalevala" (Suomi, Belsky). 
Most relatives on volume of the dictionary were: "Kalevala" (English, Belsky, "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky).
Under the relation of volume of the dictionary to volume of the text the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English. Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,3178 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,0553 "Kalevala" (English). 
Most relatives under the relation of volume of the dictionary to volume of the text were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi); "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin).
Under the natural logarithm of volume of the dictionary the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English. Belsky) from 9,9020 "Kalevala" (Suomi) up to 8,8374 "Kalevala" (English, Belsky).
Most relatives under the natural logarithm of volume of the dictionary were: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (English).
Under the natural logarithm of volume of the text the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky) and "Kalevala" (Suomi, Belsky) from 11,7831 "Kalevala" (English) up to 10,7901 "Kalevala" (Suomi, Belsky). 
Most relatives under the natural logarithm of volume of the text were practically all investigated texts.
On index Herdan's the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,8938 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,7543 "Kalevala" (English). 
Most relatives on index Herdan's were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English. Belsky) and "Kalevala" (English).
On index АD (to the relation of the natural logarithm of volume of the text to volume of the dictionary [6]) the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi) and "Kalevala" (Suomi, Belsky) from 1,3258 "Kalevala" (English) up to 1,1189 "Kalevala" (Suomi, Belsky). Most relatives on index АD were: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky).
On an index of exclusiveness ([7], %) the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 62,07 %) "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 33,98 % "Kalevala" (English). 
Most relatives on an index of exclusiveness ([7], %) were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky); "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English).
On an index of a constancy ([7], %) the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi) and "Kalevala" (Suomi, Belsky) from 51,92 % "Kalevala" (English) up to 22,38 "Kalevala" (Suomi, Belsky). 
Most relatives on an index of a constancy were: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi); "Kalevala" (Suomi) and "Kalevala" (Suomi, Belsky).
     On a point computer lexical crossingover the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi) and "Kalevala" (Suomi, Belsky) from 10598 "Kalevala" (Belsky) up to 2692 "Kalevala" (Suomi, Belsky).
Let's pass to research of affinity of dictionaries under formula Popescu-Altmann []. So, the approximate riches of dictionaries are described by size 1-Fh, and the specified riches of dictionaries - 1-Fh.
So, the approximate riches of dictionaries of the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English, Belsky) from  0,8350 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to  0,5040 "Kalevala" (English, Belsky). 
Most relatives on approximate riches of the dictionary under formula Popescu-Altmann [26] were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi); "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English).
So on the specified riches of dictionaries under formula Popescu-Altmann [26] 1-(Fh) the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky, "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky) and "Kalevala" (Mishin) from 1,7281 "Kalevala" (English) up to 0,8980 "Kalevala" (Mishin).
Most relatives on the specified riches of the dictionary on under formula Popescu-Altmann  [26]  were: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky; "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky) and "Kalevala" (Mishin).
Let's consider properties hapax legomena the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 12092 "Kalevala" (Suomi) up to 2461 "Kalevala" (English). 
Most relatives on hapax legomena were: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi, Belsky); "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (English, Belsky); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English).
On hapax dislegomena the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English, Belsky) from 3205 "Kalevala" (Suomi) up to 959 "Kalevala" (English, Belsky). 
Most relatives on hapax dislegomena were: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky); "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky).
On hapax trislegomena the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English, Belsky) from 1535 "Kalevala" (Mishin) up to 591 "Kalevala" (English, Belsky). 
Most relatives on hapax trislegomena were: "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky); "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky).
Under the relation hapax legomena to volume of the dictionary of the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,6207 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,3398 "Kalevala" (English). 
Most relatives under the relation hapax legomena to volume of the dictionary were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky); "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (English).
Under the relation hapax dislegomena to volume of the dictionary of the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English. Belsky) from 0,1652 "Kalevala" (Belsky) up to 0,1392 "Kalevala" (English, Belsky). 
Most relatives under the relation hapax dislegomena to volume of the dictionary were: "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Suomi, Belsky); "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky); "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English, Belsky).
Under the relation hapax trislegomena to volume of the dictionary of the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (English), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Suomi) "and" Kalevala » (Suomi, Belsky) from 0,0859 "Kalevala" (English, Belsky) up to 0,0683 "Kalevala" (Suomi, Belsky). 
Most relatives under the relation hapax trislegomena to volume of the dictionary were: "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (English), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky); "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Suomi) and "Kalevala" (Suomi, Belsky). 
Under the relation hapax legomena to volume of the text of the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,1973 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,0188 "Kalevala" (English). 
Most relatives under the relation hapax legomena to volume of the text were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi).
Under the relation hapax dislegomena to volume of the dictionary of the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,0494 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 7,79·10-3 "Kalevala" (English). 
Most relatives under the relation hapax dislegomena to volume of the dictionary were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (English).
Under the relation hapax trislegomena to volume of the dictionary of the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,0217 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 4,57·10-3x "Kalevala" (English). 
Most relatives under the relation hapax trislegomena to volume of the dictionary were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi); "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (English).
On the sum hapax legomena and hapax dislegomena the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 15297 "Kalevala" (Suomi) up to 3482 "Kalevala" (English). 
Most relatives on the sum hapax legomena and hapax dislegomena were: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English).
On the sum hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 16687 "Kalevala" (Suomi) up to 4081 "Kalevala" (English). 
Most relatives on the sum hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena were: "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi, Belsky); "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (English).
Under the relation of the sum hapax legomena and hapax dislegomena to volume of the dictionary the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,7760 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,4808 "Kalevala" (English). 
Most the close sums under the relation hapax legomena and hapax dislegomena to volume of the dictionary were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin); "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English).
Under the relation of the sum hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena to volume of the dictionary the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,8445 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,5635 "Kalevala" (English). 
Most the close sums under the relation hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena to volume of the dictionary were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky); "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English).
Under the relation of the sum hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena to volume of the text the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,2467 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,0266 "Kalevala" (English). 
Most the close sums under the relation hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena to volume of the text were: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi); "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky).
Under the relation of the sum hapax legomena and hapax dislegomena to volume of the text the investigated variants and translations of Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English, Belsky) from 0,2684 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,0424 "Kalevala" (English, Belsky). 
Most the close sums under the relation hapax legomena and hapax dislegomena to volume of the text were only "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi).
Under the relation of volume of the dictionary to volume of the text the investigated variants and translations Finnish epos "Kalevala", since the greatest size, settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi) and "Kalevala" (Suomi, Belsky) from 18,0921 "Kalevala" (English) up to 3,1469 "Kalevala" (Suomi, Belsky). 
Most relatives under the relation of volume of the dictionary to volume of the text were: "Kalevala" (Mishin) and "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (Suomi) and "Kalevala" (Suomi, Belsky).
Thus, "Kalevala" (Suomi) prevailed of the investigated texts under the following characteristics: volume of the dictionary, the natural logarithm of volume of the dictionary, hapax legomena, hapax dislegomena, a share hapax legomena in the text, a share hapax dislegomena in the dictionary, a share hapax trislegomena in the dictionary, the sum hapax legomena, hapax dislegomena and the sum hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena (9 characteristics);
"Kalevala" (Belsky) - on volume of the text, a point computer lexical crossingover, a share hapax dislegomena in the dictionary (3 characteristics);
"Kalevala" (Suomi, Belsky) - under the relation of volume of the dictionary to volume of the text, index Herdan's, an index of exclusiveness, approximate riches of the dictionary under formula Popescu-Altmann, on a share hapax legomena in the dictionary, on a share hapax legomena and hapax dislegomena in the dictionary, on a share hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena in the dictionary, on a share hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena in the text, on a share hapax legomena and hapax dislegomena in the text (9 characteristics);
"Kalevala" (English) - under the natural logarithm of volume of the text, index AD, an index of the constancy, the specified riches of the dictionary under formula Popescu-Altmann, the relation of volume of dictionaries to volume of the text (5 characteristics);
"Kalevala" (Mishin) - on hapax trislegomena (one characteristic);
"Kalevala" (English, Belsky) - on a share hapax trislegomena in the dictionary (one characteristic).
Let's pass to modeling the original of the text of Finnish epos "Kalevala" under natural logarithms cumulative frequency and length of words.
So, dependence of natural logarithms of cumulative frequencies of words, since the greatest size, from their sequence in the original of the text of Finnish epos "Kalevala" is submitted by the following algebraic equations: yCFW = 10,518e3E-06x, R² = 0,5701, y = 4E-05x + 10,5220, R² = 0,6039, y =-4E-09x2 + 0,0001x + 10,2750, R² = 0,7662, y = 5E-13x3 - 2E-08x2 + 0,0002x + 10,061 R² = 0,8531, y = 8,6579x0,0257, R² = 0,9479 and y = 0,2696ln (x) + 8,4904, R² = 0,9658 also it is described by a polynoms of the third degree, sedate and logarithmic the equations. 
And dependence of natural logarithms cumulative the original of the text of Finnish epos "Kalevala" from their sequence is submitted to length of words the following algebraic equations: yCLW = 9,9695e1E-05x, R² = 0,6295, y = 0,0001x + 9,9981, R² = 0,7103, y =-1E-08x2 + 0,0004x + 9,2142, R² = 0,8770, y = 1E-12x3 - 5E-08x2 + 0,0007x + 8,6914, R ² = 0,9300, y = 5,2756x0,0847, R² = 0,9771, y = 0,8588ln (x) + 3,6066, R² = 0,9977 also it is described by a polynoms of the second and third degree, sedate and logarithmic the equations.
In both cases the natural logarithm of cumulative relative speed CFW of the original "Kalevala" in the Finnish language was higher cumulative relative exponential than speed, accordingly, 0,0257 and 3,0·10-3х, and for CLW - 0,0847 and 1,0·10-5х.
Modeling of text translation of Finnish epos "Kalevala" on A. Mishin's and E. Kiuru's Russian under natural logarithms cumulative frequency and length of words from their sequence, since the greatest size. 
So, dependence of natural logarithms of cumulative frequencies of words of translation "Kalevala" on A. Mishin's and E. Kiuru's Russian, since the greatest size, from their sequence is submitted following algebraic by the equations: yCFW = 10,883e3E-06x, R² = 0,6182, y = 3E-05x + 10,8850, R² = 0,6398, y =-3E-09x2 + 9E-05x + 10,6910, R² = 0,8090, y = 4E-13x3 - 2E-08x2 + 0,0002x + 10,5340, R² = 0,8879, y = 9,4234x0,0192, R² = 0,9723, y = 0,2094ln (x) + 9,3200, R² = 0,9811 also it is described by a polynoms of the third degree, sedate and algebraic the equations. 
Dependence of natural logarithms of cumulative lengths of words of translation "Kalevala" on A. Mishin's and E. Kiuru's Russian from their sequence, since the greatest size, is submitted following algebraic by the equations: yCLW = 9,7699e1E-05x, R² = 0,6276, y = 0,0001x + 9,7992, R² = 0,7114, y =-1E-08x2 + 0,0004x + 9,0295, R² = 0,8723, y = 1E-12x3 - 5E-08x2 + 0,0007x + 8,4989, R² = 0,9269, y = 5,118x0,0864, R² = 0,9761, y = 0,8582ln (x) + 3,4408, R² = 0,9979 also it is described by a polynoms of the second and third degree, sedate and logarithmic the equations. 
 In both cases the natural logarithm of cumulative relative speed CFW of translation into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian was higher cumulative relative exponential than speed, accordingly, 0,0192 and 3,0·10-6х, and for CLW - 0,0864 and 1,0·10-5х.
Then carried out modeling text translation of Finnish epos "Kalevala" on English language under natural logarithms cumulative frequency and length of words from their sequence.
Dependence of natural logarithms of cumulative frequency of words of translation "Kalevala" on English language from their sequence, since the greatest size, is submitted following algebraic by the equations: yCFW = 11,213e8E-06x, R² = 0,5898, y = 7E-05x + 11,2610, R² = 0,4380, y =-3E-08x2 + 0,0003x + 11,0220, R² = 0,6753, y = 1E-11x3 - 1E-07x2 + 0,0006x + 10,8220 R² = 0,7945, y = 9,9367x0,0186, R² = 0,8627, y = 0,2069ln (x) + 9,8803, R² = 0,8848 also it is described sedate and logarithmic by the equations. 
At the same time dependence of natural logarithms cumulative lengths of words of translation "Kalevala" on English language from their sequence, since the greatest size, is submitted following algebraic by the equations: yCLW = 8,7189e4E-05x, R² = 0,6157, y = 0,0003x + 8,7533, R² = 0,7084, y =-9E-08x2 + 0,001x + 7,9802, R² = 0,8730, y = 3E-11x3 - 4E-07x2 + 0,0019x + 7,4512, R² = 0,9280, y = 4,658x0,0962, R² = 0,9713, y = 0,8535ln (x) + 3,2627, R² = 0,9974 also it is described by polynoms of the second and third degree, sedate and logarithmic the equations. 
In both cases for natural logarithms of cumulative frequencies and lengths of words relative speed was higher its relative exponential than speed: 0,0186, 8,0·10-6x and 0,0962, 4,0·10-5x.
Let's pass to dependence of natural logarithms of cumulative frequency of words of translation "Kalevala" on L.P. Belsky's Russian from their sequence, since the greatest size which is submitted following algebraic by the equations: for cumulative frequency of words: yCFW = 11,008e3E-06x, R² = 0,5740, y = 3E-05x + 11,0100, R² = 0,5967, y =-4E-09x2 + 1E-04x + 10,8340, R² = 0,7724, y = 7E-13x3 - 2E-08x2 + 0,0002x + 10,6900, R² = 0,8575, y = 9,7311x0,0168, R² = 0,9500, y = 0,184ln (x) + 9,6592, R² = 0,9632 also it is described by a polynoms of the third degree, sedate and logarithmic the equations.
Dependence of natural logarithms of cumulative length of words of translation "Kalevala" on L.P. Belsky's Russian from their sequence, since the greatest size which is submitted following algebraic by the equations: yCLW = 9,5894e1E-05x, R² = 0,6246, y = 0,0002x + 9,6195, R² = 0,7103, y =-2E-08x2 + 0,0004x + 8,8511, R² = 0,8717, y = 2E-12x3 - 8E-08x2 + 0,0008x + 8,3209, R² = 0,9265, y = 5,0434x0,0878, R² = 0,9748, y = 0,8557ln (x) + 3,4217, R² = 0,9978 also it is described by polynoms of the second and third degree, sedate and logarithmic the equations. 
 In both cases for natural logarithms of cumulative frequencies and lengths of words of translation "Kalevala" on L.P. Belsky's Russian from their sequence relative speed was higher its(her) relative экспоненциальной than speed: 0,0168, 3,0·10-6x and 0,0878, 1·10-5x.
Let's consider properties of texts "Kalevala" on the size close to translation of this epos on Russian of L.P. Belsky, that is without the following fleeces: 20-24 and 31-37.
So dependence of natural logarithms of cumulative frequency of words "Kalevala" (Suomi, Belsky) from their sequence, since the greatest size which is submitted following algebraic by the equations: yCFW = 10,1370e5E-06x, R² = 0,5828, y = 5E-05x + 10,1420, R² = 0,6184, y =-6E-09x2 + 0,0002x + 9,8864, R² = 0,7773, y = 1E-12x3 - 3E-08x2 + 0,0003x + 9,6653, R² = 0,8621, y = 8,2653x0,028, R² = 0,9534, y = 0,2831ln (x) + 8,0856, R² = 0,9711 also it is described by a polynoms of the third degree, sedate and logarithmic the equations. 
Dependence of natural logarithms of cumulative length of words "Kalevala" (Suomi, Belsky) from their sequence, since the greatest size which is submitted following algebraic by the equations: yCLW = 9,7012e2E-05x, R² = 0,6258, y = 0,0002x + 9,7312, R² = 0,7089, y =-2E-08x2 + 0,0005x + 8,9452, R² = 0,8768, y = 3E-12x3 - 9E-08x2 + 0,0009x + 8,4198, R² = 0,9304, y = 5,1592x0,0870, R² = 0,9757, y = 0,8581ln (x) + 3,5646, R² = 0,9975 also it is described by polynoms of the second and third degree, sedate and logarithmic the equations.
For "Kalevala" (Suomi, Belsky) relative speed was higher its relative exponential than speed: 0,0280, 5,0·10-6x and 0,0870, 2,0·10-5x.
Let's consider properties of texts "Kalevala" on the size close to translation of this epos on Russian of L.P. Belsky, A. Mishin and E. Kiuru's. 
So, dependence of natural logarithms of cumulative frequencies of words on their sequence on A. Mishin's and E. Kiuru's, close to L.P. Belsky's translation, since the greatest size, is submitted by the following equations: yCFW = 10,513e4E-06x, R² = 0,6271, y = 4E-05x + 10,5150, R² = 0,6506, y =-5E-09x2 + 0,0001x + 10,3150, R² = 0,8142, y = 9E-13x3 - 3E-08x2 + 0,0002x + 10,1530, R² = 0,8907, y = 9,0381x0,0209, R² = 0,9738, y = 0,22ln (x) + 8,9276, R ² = 0,9831 also it is described by polynoms of the second and third degree, sedate and logarithmic the equations. 
Dependence of natural logarithms of cumulative lengths of words on their sequence on A. Mishin's and E. Kiuru's, close to L.P. Belsky's translation, since the greatest size, is submitted by the following equations: yCLW = 9,5179e2E-05x, R² = 0,6245, y = 0,0002x + 9,5483, R² = 0,7104, y =-2E-08x2 + 0,0005x + 8,7779, R² = 0,8722, y = 3E-12x3 - 9E-08x2 + 0,0009x + 8,2473, R² = 0,9271, y = 5,0128x0,0886, R² = 0,9749, y = 0,8569ln (x) + 3,4091, R² = 0,9978 also it is described by polynoms of the second and third degree, sedate and logarithmic the equations. 
In both cases for natural logarithms of cumulative frequencies and lengths of words "Kalevala" (Mishin, Belsky) from their sequence relative speed was higher its(her) relative экспоненциальной than speed: 0,0209, 4,0·10-6 and 0,0886, 2,0·10-5.
And dependence of natural logarithms of cumulative frequencies of words on their sequence in English translation "Kalevala" (English, Belsky), since the greatest size, is submitted by the following equations: yCFW = 11,179e5E-06x, R² = 0,4849, y = 6E-05x + 11,1810, R² = 0,5009, y =-2E-08x2 + 0,0002x + 11,0050, R² = 0,7291, y = 9E-12x3 - 1E-07x2 + 0,0005x + 10,8630, R² = 0,8351, y = 10,175x0,0143, R² = 0,9154, y = 0,1588ln (x) + 10,1370, R² = 0,9262 also it is described by a polynoms of the second degree, sedate and logarithmic the equations. 
In this case dependence of natural logarithms of cumulative lengths of words on their sequence in English translation "Kalevala" (English, Belsky), since the greatest size, are submitted by the following equations: yCLW = 8,6786e4E-05x, R² = 0,6156, y = 0,0004x + 8,7128, R² = 0,7070, y =-1E-07x2 + 0,001x + 7,9415, R² = 0,8735, y = 3E-11x3 - 4E-07x2 + 0,0019x + 7,4165, R² = 0,9285, y = 4,6686x0,0959, R² = 0,9718, y = 0,8467ln (x) + 3,3067, R² = 0,9972 also it is described by polynoms of the second both third degree and sedate and logarithmic the equations. 
In both cases for natural logarithms of cumulative frequencies and lengths of words "Kalevala" (English, Belsky) from their sequence relative speed was higher its relative экспоненциальной than speed: 0,0143, 5,0·10-6x and 0,0959, 4,0·10-5x.
Correlation of the original of the Finnish epos "Kalevalа" (Suomi) with translations and variants has shown high communication in the lines with "Kalevalа" (Suomi): "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,9994 "Kalevala" (Suomi, Belsky) up to 0,9521 "Kalevala" (English). 
Close correlation was for "Kalevala" (Suomi, Belsky, "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky) accordingly 0,9994, 0,9973, 0,9942, 0,9671 and for "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) - 0,9564 and 0,9521; 
With "Kalevala" (Mishin): "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) and "Kalevala" (English) from 0,9993 "Kalevala" (Mishin, Belsky) up to 0,9770 "Kalevala" (English). Correlated among themselves "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (English), accordingly, 0,9993, 0,9900, 0,9869, 0,9806 and 0,9770;
With "Kalevala" (English): "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky) and "Kalevala" (Suomi, Belsky) from 0,9997 "Kalevala" (English, Belsky) up to 0,9411 Kalevala (Suomi, Belsky), accordingly, 0,9997, 0,9985, 0,9696 and 0,9411;
With "Kalevala" (Belsky): "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky) and "Kalevala" (Suomi, Belsky) from 0,9991 up to 0,9579, accordingly, 0,9991, 0,9813 and 0,9579.
Let's pass to change relative and relative exponential speeds of cumulative frequencies and lengths of words from their sequence in Finnish epos "Kalevala": "Kalevala" in the Finnish language ("Kalevala", Suomi), translations into A. Mishin's and E. Kiuru's "Kalevala" (Mishin) Russian, into English language "Kalevala" (English), on Russian L.P. Belsky "Kalevala" (Belsky), the variant of the epos close to translation by L.P. Belsky in Finnish language "Kalevala" (Suomi, Belsky), a variant of translation of the epos on A. Mishin's and E. Kiuru's close to translation by L.P. Belsky's "Kalevala" Russian (Mishin, Belsky) and a variant of translation of the epos on the English language close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (English, Belsky).
So, on relative speed of cumulative frequency of words, since the greatest size, from their sequence the investigated products settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Belsky) and "Kalevala" (English, Belsky) from 0,0286 "Kalevala" (English) up to 0,0143 "Kalevala" (English, Belsky).
Close relative speeds of cumulative frequencies of words possessed "Kalevala" (English), "Kalevala" (Suomi, Belsky) 0,0286 and 0,0280 which were higher "Kalevala" (Suomi) than 0,0257 and other products.
And on relative speed of cumulative length of words, since the greatest size, the investigated products settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin) and "Kalevala" (Suomi) from 0,0962 "Kalevala" (English) up to 0,0847 "Kalevala" (Suomi). 
Close relative speeds of cumulative length of words, since the greatest size, were for "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin) and "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin), "Kalevala" (Suomi).
At the same time on relative exponential speeds of cumulative frequency of words, since the greatest size, from their sequence the investigated products settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin) and "Kalevala" (Belsky) from 8·10-6x  "Kalevala" (English) up to 3·10-6x "Kalevala" (Belsky). 
Relatives on relative exponential speeds of cumulative frequency of words, since the greatest size, from their sequence were "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (English, Belsky) on 5·10-6x, "Kalevala" (Suomi),"Kalevala" (Mishin) and "Kalevala" (Belsky) on 3·10-6x.
And on relative exponential speeds of cumulative length of words, since the greatest size, from their sequence the investigated products settled down as follows: "Kalevala" (English), "Kalevala" (English, Belsky), "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky), "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin) and "Kalevala" (Belsky) from 0,00004 "Kalevala" (English) up to 1·10-5x. "Kalevala" (Belsky).
Relatives on relative exponential speeds of cumulative frequency of words, since the greatest size, from their sequence were: "Kalevala" (English) and "Kalevala" (English, Belsky); "Kalevala" (Suomi, Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky); "Kalevala" (Suomi), "Kalevala" (Mishin) and "Kalevala" (Belsky).
Let's consider distribution of word forms and their cumulative values in Finnish epos "Kalevala" and in translations into Russian and English languages. 
In all investigated variants, starting from frequency one up to 10 and more, the number of word forms fell up to frequency 10 and more, and then sharply grew, accordingly, "Kalevala" (Suomi) 12092 - 153 and 1115, "Kalevala" (Mishin) 10845 - 173 and 1248, "Kalevala" (English) 2461 - 152 and 1666, "Kalevala" (Belsky) 8815 - 161 and 1304, "Kalevala" (Suomi, Belsky) 9574 - 106 and 769, "Kalevala" (Mishin, Belsky) 8706 - 143 and 862, "Kalevala" (English, Belsky) 2585 - 111 and 1360.
	 The lead modeling cumulative number of word forms "Kalevala" (Suomi) has shown, that dependence of natural logarithms of cumulative number of word forms on frequency is submitted by the following equations: y = 9,5293e0,0042x, R² = 0,7292, y = 0,0409x + 9,5293, R² = 0,7353, y =-0,0075x2 + 0,1236x + 9,3639, R² = 0,8947, y =9,4671x0,0197, R² = 0,9316, y = 0,1902ln (x) + 9,4666, R² = 0,9348, y = 0,0024x3 - 0,0464x2 + 0,3031x + 9,1615, R² = 0,9865 also are described by a polynoms of the second degree, sedate, logarithmic the equations and a polynoms of the third degree.
Modeling of cumulative number of word forms "Kalevala" (Mishin) has shown, that dependence of natural logarithms of cumulative number of word forms on frequency is submitted by the following equations: y = 9,4165e0,0054x, R² = 0,7280, y = 0,0516x + 9,4165, R² = 0,7341, y =-0,0121x2 + 0,1722x + 9,1955, R² = 0,9398, y = 9,3586x0,0232, R² = 0,9373, y = 0,2225ln (x) + 9,3581, R² = 0,9408, y = 0,0027x3 - 0,0529x2 + 0,3444x + 9,0156, R² = 0,9884 also it is described by a polynoms of the second degree, sedate and logarithmic the equations, a polynoms of the third degree. 
 Modeling of cumulative number of word forms "Kalevala" in English translation has shown, that dependence of natural logarithms of cumulative number of word forms on frequency is submitted by the following equations: y = 7,9461e0,0108x, R² = 0,8548, y = 0,0906x + 7,9403, R² = 0,8642, y =-0,0083x2 + 0,1818x + 7,7581, R² = 0,9104, y = 7,8522x0,0473, R² = 0,9560, y = 0,3933ln (x) + 7,8448, R² = 0,9537, y = 0,0045x3 - 0,0829x2 + 0,5259x + 7,3701, R² = 0,9909 also it is described by all submitted equations. 
Modeling of cumulative number of word forms in Russian translation "Kalevala"  (Belsky) from frequency has shown, that dependence of natural logarithms of cumulative number of word forms is submitted by the following equations: y = 9,2233e0,0054x, R² = 0,7665, y = 0,0513x + 9,2229, R² = 0,7740, y =-0,0085x2 + 0,1447x + 9,0360, R² = 0,9097, y = 9,1511x0,0250, R² = 0,9495, y = 0,2351ln (x) + 9,1499, R² = 0,9526, y = 0,0027x3 - 0,0531x2 + 0,3506x + 8,8039, R² = 0,9903 also it is described by a polynoms of the second degree, sedate and logarithmic the equations, a polynoms of the third degree. 
 Modeling of cumulative number of word forms of original "Kalevala" (Suomi, Belsky) according to L.P. Belsky's translation has shown, that dependence of natural logarithms of cumulative number of word forms on frequency is submitted by the following equations: y = 9,2903e0,0041x, R² = 0,7285, y = 0,0391x + 9,2903, R² = 0,7345, y =-0,0073x2 + 0,1198x + 9,1288, R² = 0,9000, y = 9,2304x0,0194, R² = 0,9331, y = 0,1823ln (x) + 9,2299, R² = 0,9363, y = 0,0022x3 - 0,0436x2 + 0,2871x + 8,9402, R² = 0,9869 also it is described by a polynoms of the second degree, sedate both logarithmic the equations and a polynoms of the third degree.
Modeling of cumulative number of word forms of original "Kalevala" (Mishin, Belsky) according to L.P. Belsky's translation has shown, that dependence of natural logarithms of cumulative number of word forms on frequency is submitted by the following equations: y = 9,2074e0,0049x, R² = 0,7452, y = 0,0459x + 9,2073, R² = 0,7521, y =-0,0083x2 + 0,1373x + 9,0245, R² = 0,9098, y = 9,1393x0,0227, R² = 0,9428, y = 0,2127ln (x) + 9,1385, R² = 0,9462, y = 0,0024x3 - 0,0484x2 + 0,3222x + 8,8160, R² = 0,9887 also it is described by a polynoms of the second degree, sedate and logarithmic the equations, a polynoms of the third degree. 
Modeling of cumulative number of word forms of original "Kalevala" (English, Belsky) according to L.P. Belsky's translation from frequency has shown, that dependence of natural logarithms of cumulative number of word forms is submitted by the following equations: y = 7,9897e0,0100x, R² = 0,8504, y = 0,0833x + 7,9852, R² = 0,8598, y =-0,0087x2 + 0,1786x + 7,7947, R² = 0,9192, y = 7,8995x0,0438, R² = 0,9633, y = 0,3642ln (x) + 7,8935, R² = 0,9624, y = 0,004x3 - 0,0744x2 + 0,482x + 7,4527, R² = 0,9928 also it is described exponential, linear by the equations, a polynoms of the second degree, sedate, logarithmic the equations and a polynoms of the third degree. 
 In all submitted examples relative speed of natural logarithms of word forms was much higher its relative exponential than speed, accordingly, 0,0197 and 0,0042х (Ln "Kalevala" (Suomi), 0,0232 and 0,0054х (Ln "Kalevala" (Mishin)), 0,0473 and 0,0108х (Ln "Kalevala" (English), 0,0250 and 0,0054х (Ln (Belsky)), 0,0194 and 0,0041х (Ln "Kalevala" (Suomi, Belsky), 0,0227 and 0,0049х (Ln "Kalevala" (Mishin, Belsky)), 0,0438 and 0,0100х (Ln "Kalevala" (English, Belsky)).
On the basic 27 quantitative to characteristics of Finnish epos "Kalevala": "Kalevala"  in the Finnish language ("Kalevala", Suomi), translations into A. Mishin's and E. Kiuru's "Kalevala" (Mishin) Russian, into English language "Kalevala" (English), on Russian L.P. Belsky "Kalevala" (Belsky), the variant of the epos close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (Suomi, Belsky), a variant of translation of the epos on A. Mishin's and E. Kiuru's close to translation by L.P. Belsky's "Kalevala" Russian (Mishin, Belsky) and a variant of translation of the epos on the English language close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (English, Belsky) on the following quantitative to characteristics: Number of word forms, volume of the dictionary, number of word usages, volume of the text, the relation of volume of the dictionary to volume of the text, natural logarithms of volumes of the dictionary and texts, indexes Herdan's, АD, exclusiveness, a constancy, a point computer lexical crossingover, an index of approximate riches of the dictionary (1-Fh) on Popescu-Altmann, an index of the specified riches of the dictionary (1-Fh) on Popescu-Altmann, hapax legomena, hapax dislegomena, hapax trislegomena, a share hapax legomena in the dictionary, a share hapax dislegomena in the dictionary, a share hapax trislegomena in the dictionary, a share hapax legomena in the text, a share hapax dislegomena in the text, a share hapax trislegomena in the text, the sum hapax legomena and hapax dislegomena, the sum hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena, a share hapax legomena and hapax dislegomena in the dictionary, a share hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena in the dictionary, a share hapax legomena and hapax dislegomena in the text, a share hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena in the text, the relation of volume of the text to volume of the dictionary prevalence of the text of the original over translation for "Kalevala" Suomi above translation into A. Mishin's and E. Kiuru's "Kalevala" (Mishin) Russian and into English language "Kalevala" (English) is observed under 17 characteristics, the original concedes to translation under 8 characteristics and is approximately equal under 3 characteristics.
Thus the original "Kalevala" Suomi exceeded A. Mishin's and E. Kiuru's translation under 8 characteristics and on English translation - under 11 characteristics. 
Comparison of translation into L.P. Belsky's Russian with equivalent translations into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian and into English language "Kalevala" has shown, that it was practically equal to translation into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian under 12 characteristics and exceeded English translation under 21 characteristic. Thus the original "Kalevala" Suomi, equivalent on number of fleeces to translation into L.P. Belsky's Russian, exceeded A. Mishin's and E. Kiuru's translation under 13 characteristics, L.P. Belsky's translation under 16 characteristics and on English translation - only under five characteristics. 
It is necessary to note, that under the basic characteristics of modeling of cumulative word forms of the original and translations "Kalevala" on the resulted algebraic equations translations into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian and into English language "Kalevala" exceeded the original "Kalevala" Suomi, accordingly 12 and 4, and for "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky) and "Kalevala" (English, Belsky) - on 6, accordingly, 18 and 6, that is under 30 characteristics.
However, for cumulative lengths of words the return picture of the original and translations "Kalevala" is observed: translations into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian and into English language "Kalevala" conceded to the original "Kalevala" Suomi 6 and 7 of 13 characteristics, and for "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky) and "Kalevala" (English, Belsky) under 6 characteristics, that is on 13 and 18 in the sum under 31 characteristic.
Comparison of translation "Kalevala" (Belsky) with translation "Kalevala" (Mishin, Belsky) has shown, that under characteristics of modeling (cumulative number of word forms) translation "Kalevala" (Belsky) exceeded translation "Kalevala" (Mishin, Belsky) under 6 characteristics, and on cumulative length of words - under 5 characteristics at the general number of characteristics equal 8. In some cases the resulted characteristics can be approximately equal. They appeared six.
Comparison of translation "Kalevala" (Belsky) with "Kalevala" (English, Belsky) has shown, that under characteristics of modeling (cumulative number of word forms) it conceded "Kalevala" (English, Belsky) under 6 characteristics, and on cumulative characteristics lengths of words exceeded "Kalevala" (English, Belsky) under 9 characteristics from 10. 
Thus, modeling of characteristics of Finnish epos "Kalevala": "Kalevala" in the Finnish language ("Kalevala", Suomi), translations into A. Mishin's and E. Kiuru's "Kalevala" (Mishin) Russian, into English language "Kalevala" (English), on Russian L.P. Belsky "Kalevala" (Belsky), the variant of the epos close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (Suomi, Belsky), a variant of translation of the epos on A. Mishin's and E. Kiuru's close to translation by L.P. Belsky's "Kalevala" Russian (Mishin, Belsky) and a variant of translation of the epos on the English language close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (English, Belsky) on investigated quantitative characteristics accepted prevalence of the original over translation, translation above the original and in a rare case equality of the original and translation. 
These phenomena are connected not only with decompression which shows, that in language of translation not always it is possible to find equivalents, but also corresponding stylistic painting set in the original. Sometimes the lexical unit has no conformity in the dictionary of language of translation. Input of additional lexical units in the text of translation, and also the semantic, stylistic and syntactic transformations connected to linear expansion of the text of translation, depend from linguistic and extralinguistic factors, on the objective and subjective moments in translation [28]. Besides it is necessary to note, that it is connected with quantitative properties of the investigated texts [8-26, 29-31].
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3. 	 Thus the original "Kalevala" Suomi exceeded A. Mishin's and E. Kiuru's translation under 8 characteristics and on English translation - under 11 characteristics. 
4. 	 Comparison of translation into L.P. Belsky's Russian with equivalent translations into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian and into English language "Kalevala" has shown, that it was practically equal to translation into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian under 12 characteristics and exceeded English translation under 21 characteristic. Thus the original "Kalevala" Suomi, equivalent on number of fleeces to translation into L.P. Belsky's Russian, exceeded A. Mishin's and E. Kiuru's translation under 13 characteristics, L.P. Belsky's translation under 16 characteristics and on English translation - only under five characteristics. 
5. 	 "Kalevala" (Suomi) prevailed of the investigated texts under the following characteristics: volume of the dictionary, the natural logarithm of volume of the dictionary, hapax legomena, hapax dislegomena, a share hapax legomena in the text, a share hapax dislegomena in the dictionary, a share hapax trislegomena in the dictionary, the sum hapax legomena, hapax dislegomena and the sum hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena (9 characteristics); "Kalevala" (Belsky) - on volume of the text, a point computer lexical crossingover, a share hapax dislegomena in the dictionary (3 characteristics); "Kalevala" (Suomi, Belsky) - under the relation of volume of the dictionary to volume of the text, index Herdan's, an index of exclusiveness, approximate riches of the dictionary under formula Popescu-Altmann, on a share hapax legomena in the dictionary, on a share hapax legomena and hapax dislegomena in the dictionary, on a share hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena in the dictionary, on a share hapax legomena, hapax dislegomena and hapax trislegomena in the text, on a share hapax legomena and hapax dislegomena in the text (9 characteristics); "Kalevala" (English) - under the natural logarithm of volume of the text, index AD, an index of the constancy, the specified riches of the dictionary under formula Popescu-Altmann, the relation of volume of dictionaries to volume of the text (5 characteristics); "Kalevala" (Mishin) - on hapax trislegomena (one characteristic); "Kalevala" (English, Belsky) - on a share hapax trislegomena in the dictionary (one characteristic).
6. 	 It is necessary to note, that under the basic characteristics of modeling of cumulative word forms of the original and translations "Kalevala" on the resulted algebraic equations translations into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian and into English language "Kalevala" exceeded the original "Kalevala" Suomi, accordingly 12 and 4, and for "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky) and "Kalevala" (English, Belsky) - on 6, accordingly, 18 and 6, that is under 30 characteristics.
7. 	 However, for cumulative lengths of words the return picture of the original and translations "Kalevala" is observed: translations into A. Mishin's and E. Kiuru's Russian and into English language "Kalevala" conceded to the original "Kalevala" Suomi 6 and 7 of 13 characteristics, and for "Kalevala" (Belsky), "Kalevala" (Mishin, Belsky) and "Kalevala" (English, Belsky) under 6 characteristics, that is on 13 and 18 in the sum under 31 characteristic.
8. 	 Comparison of translation "Kalevala" (Belsky) with translation "Kalevala" (Mishin, Belsky) has shown, that under characteristics of modeling (cumulative number of word forms) translation "Kalevala" (Belsky) exceeded translation "Kalevala" (Mishin, Belsky) under 6 characteristics, and on cumulative length of words - under 5 characteristics at the general(common) number of characteristics equal 8. In some cases the resulted characteristics can be approximately equal. They appeared six.
9. 	 Comparison of translation "Kalevala" (Belsky) with "Kalevala" (English, Belsky) has shown, that under characteristics of modeling (cumulative number of word forms) it(he) conceded "Kalevala" (English, Belsky) under 6 characteristics, and on cumulative characteristics lengths of words exceeded "Kalevala" (English, Belsky) under 9 characteristics from 10. 
10. Thus, modeling of characteristics of Finnish epos "Kalevala": "Kalevala" in the Finnish language ("Kalevala", Suomi), translations into A. Mishin's and E. Kiuru's "Kalevala" (Mishin) Russian, into English language "Kalevala" (English), on Russian L.P. Belsky "Kalevala" (Belsky), the variant of the epos close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (Suomi, Belsky), a variant of translation of the epos on A. Mishin's and E. Kiuru's close to translation by L.P. Belsky's "Kalevala" Russian (Mishin, Belsky) and a variant of translation of the epos on the English language close to translation by L.P. Belsky "Kalevala" (English, Belsky) on investigated quantitative characteristics accepted prevalence of the original over translation, translation above the original and in a rare case equality of the original and translation.
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